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 الأهداف والمنهجية تدريس العربية لطلاب الترجمة:
 حسينة لحلو                                                                                                       .أ

معهد الترجمة، الجزائر         
 

 
 

ترجمة وبالتحديد فيماا يتعلا  إن معاينة بسيطة للأخطاء التي يقترفها المتعلمون في قسم الالملخص:

بمقياس التعريب أي الترجماة ماا الل اة ابجن ياة إلار العربياة ينعلناا  قاول إن معالناة المجااة  الترجمياة 

التي تواجه هؤلاء لا ين  ي أن تتوقف عند حدود مرحلة فهم النص ابصلي وقضية أساليب الترجمة وإ ما 

لتي يترجمون إليها بن مصاد  جازء مهام ماا تلاك ابخطااء ين  ي الترةيز ةذلك علر مستواهم في الل ة ا

ليس سوء فهم للنص ابصلي ولا سوء توظيف للأساليب الترجمية المعروفاة  با  هاو ب ساالة قلاة معرفاة 

 بالل ة العربية بك  ما تحويه ما قواعد وأصول.

ة الل ة العربية  وقاد بناء علر هذا   قترح في السطو  التالية منموعة ما التما يا التط يقية في ماد

صااممخ خصيصااا للمتعلماايا فااي قساام الترجمااة وطلااك باااحتراص ل يعااة هااذا الت صااص والمعااا   التااي 

 يتطل ها.

 الكلمات الدالة: تعليم الترجمة، اللغة الأم، النحو التوليدي.

ما لا ي تلف علياه انناان هاو حقيقاة أن أةل ياة المتعلمايا فاي قسام الترجماة يعاا ون ماا هجا اة فاي  

تكوينهم الل وي في العربية  تع ر عنها النقائص وابخطاء التي تجوب الترجمات التي يننزو ها في القسم 

 وخا ج القسم في مقياس يوصف  ظريا بالسهولة واليسر وهو مقياس الترجمة ما الفر سية إلر العربية.

الفعليااة لااتعلم الل ااة  حااا  عتقااد أن ماارد طلااك إلاار ةياااب إسااتراتينية مد سااية تهااتم ب  ساااء القواعااد  

العربية فاي المرحلاة النا وياة وهاي مرحلاة حاسامة فاي مساا هم التعليمي حياص  ناد النصايب ابة ار ماا 

الحنم الساعي الم صص لتعليم الل اة العربياة قاد ةارس لبعاراب وللد اساة النظرياة ال حتاة للنصاو   

الكفااءات ايينابياة التاي تمكناه ماا وفي ةلا المقياسيا   ند الماتعلم يماا س ةفااءات سال ية دون توظياف 

جع  الل ة أداة للتع ير والتواص  عوض ةو ها أداة للفهم والاساتيعاب لا ةيار.أي أداة للتصار  فاي الل اة 

حسب الموقف الاتصالي وال اية منه وبذلك ةيب عنصر الاتصال  هائيا و اف  هذا النقص المتعلميا إلار 

ا بااابمس عاااجزا عااا اسااتيعاب المواقااف الاتصااالية واببعاااد المرحلااة النامعيااة  وأصاا ا مااا ةااان متفوقاا

الساياقية التاي تت لا  النصاو  فااي ظا  ةيااب متواصا  ل ر ااام  يتما ار ماخ متطل اات الت صااص  بن 

ابمر صا  يتعل  بوسائ  بيداةوجية )تما يا( قاعدية تعود باه إلار صاق  المعاا   ابساساية لا بوساائ  

 معرفيا مفترضا لا وجود له في الواقخ. بيداةوجية تكميلية تدعم متاعا

وبهذا  ف ن المسعر ما ال طوة المتواضعة التي   طها هاهنا هو اقتراح وسائ  تعليمية تتما ر ماخ 
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 معطيات خاصة   ل صها في النقطتيا التاليتيا:

 حقيقة المستوى الل وي للمتعلم في ت صص الترجمة.

 متطلبات تخصص الترجمة

لاار الااو اء وألقينااا  ظاارة علاار ال اارام  التعليميااة الم صصااة لل ااة العربيااة فااي إطا مااا عااد ا قلاايلا إ 

المرحلة النا وية  سواء للفروع العلمية أص ابدبية  وجد ا أ ها لطالما ةا خ برام  قائمة علر أسااس الجاك  

ر مرفاوع واللفظ وايعراب وفكرة العام  وإت اع المنه  التحليلي. إط تقسم اببواب فاي الاد س النحاوي إلا

ومنرو  ومنصوب  ولطالما تعا ضخ تلك ال رام  مخ م ادئ الاتصال الل وي المرتكز علر الترةيب لا 

التحلي   وأسفر هذا عا حرمان تلك الد وس ما  ظرية الترةيب التي تحكم النملة العربية والتي ترى أن 

الا طالا  ماا المعنار للوصاول أفض  منه  لد اسة ل ة ما الل ات هو د اسة النملة و ظاص ترةي هاا  أي 

إلر الم نر. ولقاد ةاان النحااة ي ناون علام النحاو علار أسااس دو  متلقاي الكالاص لا الماتكلم  وي ادو طلاك ماا 

 تعريفهم للنحو علر أ ه:

أحكاااص الكلاام فااي طواتهااا أو فيمااا يعاارض لهااا بالترةيااب لت ديااة أصاا  المعااا ي مااا الكيفيااة  التقااديم »

«.ال ط  في فهم ةلامهم وفي الحذو عليهوالت خير ليحترز بذلك ما 
1

 

و بذلك ةان الترةيز يقخ علر الملكة الل وية للمتلقاي لا علار ابداء الل اوي للماتكلم  ولام تكاا ال اياة 

تننب ال ط  في الكلاص ب  تنناب ال طا  فاي فهام المعنار الاذي يقصاد  الكالاص الاذي يتلقاا  الساامخ  وةاذلك 

لقواعاد فاي ةا  أداء يؤدياه  وهاذا دليا  علار أن الاد س النحاوي قاد وضاخ إعا ة المتكلم علر السير بتلك ا

 جا  ا عنصرا مهما في   صية المتعلم والذي هو ايبداع والتصر .

ويند  بنا في هذا المقاص  تقديم تعريف لك  ماا الملكاة وابداء الل اوييا  علار أن  اربو مفهوميهماا 

 يه معظم الكتب المت صصة في علم الل ة:بسيا  ال حص الحالي. والتعريف التالي تنمخ عل

 الملكة اللغوية:

)وتدعر أيضا الكفاءة أو السليقة الل وية( هي امتلاك المتكلم السامخ المقد ة الل وية الضمنية ال فياة 

التي تمكنه ما التع ير عما في  فسه ما معان وتوليد عدد ةير محدود ما النم  التي لم ينتنها ولم يتلقهاا 

ما تمكنه ما فهم هذ  النم  إطا تلقاها والحكم عليها بالصحة أو ال ط . باختصا   الكفااءة تعناي ما ق    ة

 النظاص الل وي الذي اةتس ه أو تعلمه بما فيه ما قواعد صوتية ومعنمية وصرفية و حوية.

 الأداء اللغوي:

لضرو ة موافقا للنظااص هو المظهر الفعلي المحسوس أو التط ي  العملي للكفاءة الل وية. ولا يكون با

                                                 
 .3-2لفية با مالك.  . با الناظم  بد الديا. رح أ  -1
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الل وي.
2

 

إن مستندات العلوص الحدينة الم تصاة فاي تعلايم الل اات تساتدعي الوقاو  عناد وضاعية تعلايم الل اة 

الا طالا  ماا المعنار للوصاول إلار »العربية في ابلوا  المتقدمة ب ية تحليلهاا و قادها اساتنادا إلار م ادأ 

ال فاي ةنيار ماا اب ظماة التعليمياة يعتماد علار م ادأ لا العكس.حيص ةاان الاد س النحاوي ولا ياز« الم نر

وينظار إلار النملاة  ظارة جزئياة محادودة حتار ا حصارت « الا طلا  ما الم نار للوصاول إلار المعنار»

الوسائ  التعليمية في ايعراب والعلامة ايعرابية مهمجاة أهمياة عملياة الاتصاال الل اوي و ظااص الحاديص 

بةااراض النفعيااة للمااتكلم وابفكااا  السااياقية المت ادلااة باايا المااتكلم الكلامااي الااذي يسااتوجب النظاار فااي ا

 والمتلقي حيص لا يكون هذا الاتصال  اجحا إلا إطا استنت  المتلقي أةراض الكلاص.

ةيف  مكا المتعلم ما الا طلا  ما ال نية المضمرة وهاي  فاي حالاة الترجماة  المعنار الاذي يفهماه 

 ية السطحية وهي النص النهائي الذي يقترحه ترجمة له.ما النص ابصلي للوصول إلر ال ن

الطريقة الحالية التي يتم بها تعليم  حو الل ة العربية قائلة: Catherine Pinonولقد ا تقدت 
3

 

«Par manque de grammaire de référence de l’arabe moderne, les enseignants préfèrent 

se cantonner à l’arabe classique, abondamment décrite et très balisée. Les didacticiens ne 

veulent pas prendre le risque d’édicter de nouvelles règles, qu’ils pressentent certainement, 

mais qu’aucune «autorité scientifique» n’a encore démontrées, et restent sur certains points 

très «traditionnalistes», grammaticalement parlant. Le rôle de la linguistique de corpus, 

parce qu’elle tend à l’objectivité, est une solution au problème de l’inadéquation de la 

langue enseignée à la réalité de son usage.» 

إن ةياااب  حااو مرجعااي لل ااة العربيااة الحدينااة يحماا  المد ساايا علاار العااودة إلاار الل ااة العربيااة »

الكلاسيكية التي تند لها وصفا س يا ومعالم واضحة  وي بر الم تصون في الل ة أن يضعوا قواعد جديادة 

جادا فاي بعا  ت طر ب الهم علر أن أي مرجخ علمي لم يت ناهاا بعاد ويظلاون ماا  احياة القواعاد تقليادييا 

المسائ . ودو  لسا يات المدو ة ةو ها تمي  إلر الموضوعية هو إيناد حا  لمعضالة تناافر الل اة المد ساة 

 ترجمتنا.« مخ واقخ توظيفها

 الأسس والمبادئ المعتمدة لإعداد التمارين

                                                 
 .aspects of the theory of syntax p 3-18التعريف مقتطف ما  ومسكي   -2

 

3- Catherine Pinon, La grammaire arabe: entre théories linguistiques et applications didactiques, 

synergies monde arabe , num.07.2010, P. 75-86. 
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 أولا: الأسس النظرية

 النحو التوليدي التحويلي: 

دد المعنر مجترةة بيا ة  الل ات  فهي ا عكاس بصول إن ال نية العميقة التي تح»يقول  ومسكي: 

«الفكر. وت تلف القواعد التي تحول ال نية العميقة إلر بنية سطحية ما ل ة إلر أخرى.
4

 

إن الل ااة منموعااة متناهيااة أو ةياار متناهيااة مااا النماا . ةاا  جملااة لولهااا محاادود »و يقااول ةااذلك: 

«.ومكو ة ما منموعة متناهية ما العناصر
5

 

ذيا القوليا ينطويان علر م ادئ النظرية التوليدية التحويلية لدى  ومسكي وهي م ادئ استعنا إن ه

بها في منهنيتنا في إعداد التما يا ب ها وةما أسلفنا موجهة لمتعلم الترجمة الذي يحتاج إلر وسائ  ل وياة 

 يترجم بها المعنر الذي يكون بمنابة ال نية العميقة.

أفض  و حا  سقو النظرية التوليدية علر مراحا  الترجماة ةماا تتصاو ها  و يتوضا لنا طلك بجك 

  ظرية المعنر بالجك  التالي:

 بنية عميقة 

 النص الأصلي    النص الهدف 

 )البنية السطحية أ( مشتركة بين اللغتين )البنية السطحية ب(  

 الترجمة

ة بحاد طاتهاا  أي فاي تلقايا الماتعلم وإطا ةا اخ أساس النحاو التوليادي لا تفياد ةنيارا فاي تعلايم الترجما

ةيفيات  ق  المعنر  باحتراص السيا  المقامي والمقالي للنص ابصلي   ظرا لوقو  هاذا النحاو عناد حادود 

علر ح  مجاة  إعادة الصاياةة فاي الل اة العربياة بصافتها ل اة  -في  ظر ا-المستوى الل وي  ف  ها قاد ة 

 يلية جديرة بتنمية  وعيا ما الكفاءة المطلوبة في تمريا الترجمة:الوصول  إن القواعد التوليدية والتحو

: است راج المعنر المحتم  في النص ابصالي عاا لريا  إ جااع النما  إلار مساتواها ابول  أولا

 أي تحويلها ما ال نية السطحية إلر ال نية العميقة.

 

ربياة  )وهااذا فاي مرحلاة التنريااد   وهاذا ابهاام  إعاادة ترةياب تلااك ال نار العميقاة فااي الل اة العثانياا

                                                 
4- Chomesky, N. la linguistique cartesienne.p.64.p. 
 

5-  Chomesky, structures syntaxiques trad. De michel braudeau, paris, le seuil 1969. 
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 اللفظي(  وما نمة تحويلها إلر بنر سطحية في المرحلة النهائية.

 نحو النص:

يد س اببنية الل وية وةيفياة تماساكها وتناو هاا  ةو هاا وحادات لساا ية تاتحكم فيهاا  نحو النصإن 

 قواعد تتناوز حدود النملة. والعلاقات التي تؤدي طلك هي:

( التاارابو الرصاافي القااائم علاار النحااو فااي ال نيااة السااطحية  بمعناار التجااكي  cohésion: )السااب 

 النحوي للنم  وما يتعل  بايحالة والحذ  والربو وةير .

(: وهو ح ك عالم الانص أي الطريقاة التاي ياتم بهاا  باو ابفكاا  داخا  الانص cohérence) الحب 

 ابحداث وابفعال داخ  بنية ال طاب.ويظهر هنا الربو المنطقي للأفكا  التي تعم  علر تنظيم 

 ثانيا: المعطيات والأسس التطبيقية : 

لقد تم اعتماد منموعة ما الم ادئ والا طالا  ماا منموعاة ماا المعطياات فاي تصاميم التماا يا   

 وهي تستنيب للأهدا  المسطرة:

يتوقاف عناد حادود  الا طلا  ما ال ط  للوصول إلر الح   إط ت يا لنا أن المجك  لادى المتعلمايا لا

المفردات والتع ير  ب  يتناوز  إلر أبسو استعمالات الل ة لتراةي ها العادية  لذلك أولينا الاهتماص لمستوى 

 الترةيب ةو ه   ظريا  المستوى ابول الذي يقوص عليه تعليم الل ة.

بجاك  أولاي الا طلا  ما المعنر للوصول إلر الم نر  وباذلك الاعتمااد علار مكو اات  حاو النملاة 

الموجهاة لت صاص معايا  -دون ال و  في مكو ات  حاو الانص  بن ال اياة الرئيساية ماا هاذ  التماا يا

ليسخ تنمية قد ات التلقي بالعربية وإ ما تنمية قاد ات الكتاباة والتع يار عاا معنار محفاوظ  -وهو الترجمة

ية. وقد س   أن فصلنا في هاذا في النص ابصلي ويفترض أ ه مفهوص وما بقي ةير إعادة تجكيله في العرب

 في فص  ساب .

ااالااتحفظ تنااا  م اادأ اعت ااا  الل ااة العربيااة ل ااة أ   فااي هااذا المقاااص -ا أو حتاار الل ااة ابولاار  ومعاملتهااا م  

معاملة الل ة النا ية ما الناحية التط يقية  وطلك تما يا مخ حقيقة أن أبسو التعريفات النظرية التي  -استنناء

و الل ة ابولر لا تنط   علر وضعية العربية والمتحدنيا بها في منتمخ ال حاص الحاالي أي تقدص لل ة ابص أ

المتعلميا وةذلك أةل ية  رائا المنتمخ النزائري.و ما المعارو  أن الفارد ياتعلم الل اة بجاك  أفضا  إطا 

 ةان هذا التعلم يحدث في محيطها الط يعي أي بالاحتكاك الم ا ر بها وبالمتحدنيا بها.

عااا  -و حااا  نتقااي المدو ااة -الناادة والحدانااة فااي اختيااا  المااادة العلميااة للتمااا يا وبااذلك ابتعااد ا

النصو  القديمة أو المنتمية إلر الحق  ابدبي الراقي لما فيه ما تعقيد في ابلفااظ والع اا ات والتراةياب 
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 ته ابساسية.وطلك ما    ه أن ينع  المهمة صع ة ب  ومستحيلة ويحرص التمريا ما بلوغ ةاي

وجدير بالذةر أن النماطج التي  قادمها ليساخ تماا يا جااهزة و هائياة إ ماا هاي أمنلاة لتماا يا يمكاا 

للمعلم أن يحاذو بحاذوها وينتهاد يعاداد  مااطج أخارى  وطلاك ت عاا ل يااب ال ارام  التعليمياة الرسامية فاي 

ياب  ظرة تاماة و ااملة عاا  وعياة معهد ا وفي أةلب المعاهد ابخرى في النزائر. وهذا أمر  اجم عا ة

هااذ   بن  وأسااس التمااا يا الل ويااة التااي ين  ااي علاار المعلاام فااي قساام الترجمااة أن يعاادها وةياااب الااوعي 

 التما يا لا بد وأن تكون م تلفة عا تلك المقدمة للمتعلميا في قسم الل ة العربية أو الل ات ابجن ية.

 جاة فاي إلاا  د وس العربياة الموجهاة للمتعلمايا فاي و  حا إط  قترح أن تكون هاذ  التماا يا مند

قسم الترجمة  حتر   فف علر المتعلم نق  النق  ما ل ة إلر أخرى مما ي قي علر مجك  التداخ  والتلوث 

الل ااوي  و نعلااه قاااد ا علاار التفكياار والتاادبير فااي الل ااة العربيااة دون أن يصاااح ه هااوس الترجمااة و قاا  

ااة يمكنااه أن يسااتنمر تلااك القااد ات بكاا  حريااة وإينابيااة فااي تمااا يا المعناار فااي أي  ااك  ةااان. ومااا  نم 

الترجمة  بن ةايتنا تكما في بناء قاعادة ل وياة وليادة لادى الماتعلم  لا فاي إينااد حلاول ساريعة وظرفياة 

 لمجاة  الترجمة.

 تمارين التركيب

 ه في الل ة العربية:ق   عرض التما يا الترةي ية  يند  بنا أولا أن  تعر  علر الترةيب وميزات

تعريف الترةيب في الل ة: هو د اسة أحكاص الكلمات والع ا ات والنميلات داخ  النملة والعلاقاات 

النحوية بينها  وهو جزء ما علم القواعد الذي يجتم  علم النحو وعلم الصر .
6

 

 و يعرفه قاموس اللسا يات علر أ ه:

«La partie de la grammaire décrivant les règles par lesquelles on combine en phrases 

les unités significatives»7 

 ترجمتنا.«. الترةيب هو فرع النحو الذي يد س القواعد التي تؤلف ما الوحدات الدالة جملا»

و جدير بالذةر هنا أن النحو الذي سنرةز عليه في التما يا هو  حو النملاة لا  حاو الانص  ةام أن 

بهمية بما ةان  لكننا ا ت ينا أن  نطل  ما القاعدة النحوية ابساسية والتي لايزال المتعلماون هذا ابخير با

يعا ون فيها  قائص فادحة حالخ دون بلوةهم مستوى  حو الانص والعلاقاات التاي تكو اه.لكا هاذا لا يمناخ 

ن تتضما التما يا التي  قترحهاا بجاك  أو با خر العلاقاات المنطقياة التاي تكاون ال نياة الكلياة للانص بن أ

 مادة هذ  التما يا تتمن  في النم  والنصو .

                                                 
 .272ال و ي  محمد علي  معنم علم الل ة النظري. .  -6

 

7- Dubois, Jeans et autres. Dictionnaire de Linguistique, Librairie Larousse, Paris. 1973 ; P 480. 
 



 4102معالم السداسيّ الثانيّ 
 

21 

 

 

ومتاار اةتناار الطالااب بالتراةيااب وتاازود ب فا ينهااا وتعاار  علاار ظاالال معا يهااا » يقااوا الديااداو   

 ن طلااك يساااعد  علاار )إيااراد المعناار الواحااد فااي لاار  م تلفااة  وتااوفر لااه المتااراد  والمتقااا ب منهااا  فاا

بالزيادة في وضوح الدلالة عليه  وبالنقصان ليحترز بالوقو  علر طلك عا ال ط  في مطابقة الكلاص لتماص 

المراد منه(. ةما أن طلك يمكنه ما )تت خ خوا  تراةيب الكلاص في ايفادة  وما يتص  بها ما الاستحسان 

ترز بالوقو  عليها عا ال ط  في تط ي  الكلاص علر ما يقتضي الحال طةر   وأعني بتراةياب وةير   ليح

الكلاص التراةيب الصاد ة عما له فض  تمييز ومعرفة  وهي تراةيب ال ل اء  لا الصاد ة عما سواهم(.
8

 

 خصائص التركيب في اللغة العربية

المعنار الواحاد أو التع يار عاا ال نياة المضامرة إن العربية تتيا للمتكلم ظاهرة تعادد العلاقاات بداء 

الواحدة ب نيات ظاهرة متعددة. وتلنا  إلار اسات لال الترةياب ي جااء العلاقاات التاي تاربو النملاة الواحادة 

للتع ير عا المعنر  فسه  وطلك حسب مقاص الكلاص وأةراض المتكلم. إط أن هنااك بنياة عميقاة واحادة يمكاا 

ية متعااددة  وإطا مااا ةااان الترةيااب ةامضااا  أخفاا  المااتكلم فااي بيااان علاقااة مااا التع ياار عنهااا ب نيااات سااطح

والقاعدة العامة التي تحكم ترةياب النملاة: أن ةا  »العلاقات التي ينجئها. ويقول مصطفر حميدة في هذا: 

رياان علاقة تزيد في النملة علر علاقة ايسناد  إ ما ينجئها المتكلم لل ياان  وإزالاة إبهااص وةماوض قاد يعت

المعنر الدلالي للنملة إن لم ينجئ المتكلم تلك العلاقة  وة  حذ  لعلاقة إ ما يكون حيا لا يحتااج المعنار 

«الدلالي إلر دلالة تلك العلاقة وهذا ةله خاضخ لسيا  الكلاص وةرض المتكلم.
9

 

ومعياا  » ويضيف في الاتنا  طاته موضاحا أهمياة ايتياان بالترةياب الساليم فاي العملياة التواصالية:

الذةر والحذ  هو وضوح المعنار الادلالي الاذي يارا  الماتكلم تع يارا عاا ةرضاه فاي سايا  معايا. وةا  

جملة يوصف ترةي ها بال موض هي جملة أخف  منجئها في إبراز علاقة ما علاقاتها أو ترك ايتياان بهاا 

«.لس ب ما ابس اب
10

 

يما بينها ةي تؤدي في النهاية المعنر المنجود. ويمكا اعت ا  النملة سلسلة ما المكو ات المتفاعلة ف

وأساس هذا التفاع  هو الترةيب النحوي الاذي يساما ب  جااء المعنار الادلالي للنملاة. ولكاي تكاون النملاة 

مق ولااة دلاليااا لا بااد أن تتضااما علاقااات صااحيحة. مااا هنااا  ااد ك أن أساااس أي د س  حااوي يقااوص علاار 

 وةذلك علر ترابو النم  داخ  النص الواحد.ترةيب ابلفاظ داخ  النملة الواحدة 

                                                 
.  قلا عا: 323. بيروت.  . 2002الديداوي  محمد. منهاج المترجم  المرةز النقافي العربي. الط عة ابولر    -8

 .762و 767    7297السكاةي  
 

حميدة  مصطفر.  ظاص الا ت ال والربو في ترةيب النملة العربية. الجرةة المصرية العالمية للنجر. لو نمان.   -9

7227.  .762. 
 

 .763-762المصد  طاته   .   -10
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وبناااء علاار ةاا ي مااا قياا  عااا الترةيااب  ياا تي اهتمامنااا فااي المقاااص ابول بالمسااتوى الترةي ااي و حااا 

 صااوغ التمااا يا التااي  راهااا مناساا ة لسااد النقااائص التااي يعااا ي منهااا المتعلمااون. وفيمااا يلااي   ااوعيا مااا 

 التما يا الترةي ية.

 :التمارين المقترحة 

 التمرين الأول :

 تركيب الجمل

يتمن  هذا التمريا في تفكيك  ص إلار جما  منفصالة ب عادتهاا إلار بنيتهاا العميقاة  وماا نام مطال اة 

المتعلميا ب عادة ترةي ه ابتداء ما تلك النم  التاي تربطهاا علاقاة منطقياة ضامنية ين  اي علايهم اةتجاافها 

 بالاستعا ة ب دوات الربو المقترحة عليه. حتر يتمكنوا ما  بطها  بطا  كليا صحيحا وطلك

 أهداف التمرين : 

 ينطوي تمريا الترةيب علر ابهدا  التالية:

 إخراج المتعلم ما دائرة الد س النحوي المعتمد علر ايعراب والنا ب الجكلي للنملة. -

 .تنمية قد ة المتعلم علر التوص  إلر العلاقات السياقية الضمنية التي تربو النم  -

 تنمية القد ة علر الربو الجكلي والضمني. -

تد يب المتعلم علر توظيف م تلف ابدوات ماا أجا   باو ابلفااظ داخا  النما  وتنساي  النما   -

 داخ  فقرات.

 تننيب المتعلم ما الوقوع في ابخطاء الترةي ية أنناء الترجمة إلر العربية. -

 يا العربية ول ة أجن ية أنناء الترجمة. تننيب المتعلم الوقوع في التداخ  الترةي ي ب -

منا المتعلم فرصة التع ير الج صي حتر لا يتوقف عند حدود النق  الم ا ر أي الترجمة التاي قاد  -

 تص ا فيما بعد  قلا آليا يصرفه عا اي تاج وايبداع.

 منهجية التمرين :

قا  علار المتعلمايا إ نااز أسطر علر ابةنر( حتار لا ين 70إلر  02اختيا   ص قصير )مكون ما 

التمااريا. ويستحسااا أن يكااون مقتطفااا مااا عماا  أدبااي طي ل ااة سااليمة يجااهد لصاااح ه الااتمكا الل ااوي فااي 

 العربية.

حذ  جميخ الروابو الجكلية ما الفقرة بحيص يص ا منرد جم  منفصلة  فيما  ازود الماتعلم بقائماة 
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 ابدوات المحذوفة ما النص ابصلي.

علاار هيئااة بنيااات عميقااة لا تااربو بينهااا أي علاقااة  ااكلية مااا ق ياا : ايحالااة إعااادة صااياةة النماا  

 والعطف واي ا ة.

تقااديم النماا  للمااتعلم ومطال تااه ب عااادة ترةيااب الاانص بتوظيااف أدوات الااربو المقترحااة  اارل أن 

يستجف العلاقات الضمنية التي تربو النم  حتر يتمكا ما إ تاج  ص  هاائي يكاون أقارب ماا يكاون إلار 

 لنص ابصلي.ا

 النمـاذج

 النموذج الأول:

 إليك النم  التالية:

 اي سان يدأب في حياته.

 اي سان يكف  لنفسه عيجا  ةيدا.

 اي سان يكف  لنفسه عمرا مديدا.

 اي سان يحتال علر الط يعة بك  ما أوتيه ما قوى بد ية.

 اي سان يحتال علر الط يعة بك  ما أوتيه ما قوى عقلية.

 فعم ب يرات الط يعة.اي سان ي

 اي سان يد أ ويلات الط يعة.

 أتعاب اي سان طاه ة أبدا أد اج الرياح.

 عيش اي سان لا يصفو ما الكد .

 عمر اي سان لا يمتد أبعد ما سنوات معدودات.

 بطا اي سان يج خ إلر حيا.

 بطا اي سان في جوع دائم.

ابطااة ومتنا سااة وفااي أحسااا  ااك  ممكااا   ةااب مااا هااذ  النماا  فقاارة تكااون جملهااا متر المطلــو :

 بالتوظيف ايج ا ي بدوات الربو المناس ة ما بيا تلك المقترحة عليك.
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 لئا. -لكا -لا -  –و -ابدوات المحذوفة: ل

 النموذج الثاني:

 إلي  الجمل التالية 

 لنا في ة  يوص مواقف.

  حا مكرهون علر الاختيا  بيا اتناهيا أو أةنر.

 تينا عفوا إلا  اد ا.الاختيا  لا ي 

 الاختيا  لا ي تي دون أن يس قه  يء ما التفكير.

  حا  فكر في عواقب ما   تا .

  حا  فكر في عواقب ما  ن ذ.

 ت دو هذ  العواقب متكافئة ما حيص خيرها.

 ت دو هذ  العواقب متكافئة ما حيص  رها.

  حا  تردد في أيها   تا .

 كر.ي لغ بنا التردد حدا ينج  معه الف

 ي لغ بنا التردد حدا تتعط  فيه اي ادة.

  حا  قدص. 

  حا  حنم.

 لا  - -ة ن -قلما -ابدوات المحذوفة ما الفقرة ابصلية: ب 

 التمرين الثاني :

 ملء الفراغات بأدوات الربط المناسبة

لي واحاد إن علاقتي الربو والا ت ال هما أساس النظاص الترةي ي للنملة بصفتها ةيا ا طات معنر دلا

 تقتضي فيها وحدة المعنر ايجمالي اجتماع المعا ي النزئية عا لري  العلاقات النحوية والسياقية.

و ت تلف علاقة الربو عا علاقة الا ت ال ما حيص الوظيفة. وهذا الاختلا  مهم بالنس ة لما يتعلم 

 ى.الترجمة ب ه بصدد فك  بال  ص في ل ة ليعيد ترةي ه ما جديد في ل ة أخر

 و يبراز الفر  بيا العلاقتيا   قدص تعريفا لك  منهما:
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 * الا ت ال: هي علاقات سياقية  حوية تنج  بيا المعا ي الوظيفية النحوية دون اللنوء إلر أداة. 

 * الربو: هي علاقة سياقية  حوية بيا لرفيا باستعمال أداة تدل علر تلك العلاقة. 

 ميا   ذةر ما قاله مصطفر حميدة في هذا الج ن:و في س ي  توضيا الفر  بيا المفهو

النملااة ةالعقااد الااذي ينمااخ باايا ح اتااه ساالك ونياا   ولا بااد أن ي قاار طلااك الساالك متصاالا  وإلا مااا »

استطاع الرائي أن يفهم ما  كله معنر العقد وهذا هو الا ت ال. ف طا ا قطخ السلك وةنا  رياد لاه أن يتصا  

«.ا قطاعه بالربو وأن يفهم منه معنر العقد عالننا
11

 

وإطا ةان هذا حال الربو في الل ة الواحدة  فما بالك بحالاه وهاو ينفاك فاي ل اة ليعااد ترةي اه فاي ل اة 

 أخرى في السيا  والمعنر طاتهما؛ وطلكما  حا  سعر إليه في عملية الترجمة.

ا  هااذا و فااي ظاا  تعساار ايحالااة بنميااخ أ ااواع علاقااات الااربو والا ت ااال باا  واسااتحالتها فااي إلاا

ال حص  سنكتفي بد اسة النا ب الجكلي للربو دون ال و  في العلاقاات الضامنية التاي يمنلهاا الا ت اال  

 وسنتوقف تحديدا عند أدوات الربو.

 أقسام أدوات الربط في العربية:

تقتضي ل يعة الد اسة الحالية مناا ألا  طيا  الوقاو  عناد المساائ  الل وياة  لاذلك سانوجز فاي هاذا  

بدوات دون طةر وظائف ة  منها بن طلك يست لص ما السيا  ولا ين  ي أن يفرد له حنم سااعي بذةر ا

 ض م في ال ر ام  التعليمي.

 لا-لكا-ب -إما-أص-أو-حتر-نم-الفاء -: الواوأدوات العطف

 لاص التعلي .-واو المعية-فاء الس  ية-حتر-أو-لاص النحود-ةي-إطن -: أنأدوات نصب المضارع

 -لو-ةي-إن  -أن  -: مامصدريةالحروف ال

ا-لولا-لو-ةيفما-إطا-أي  -حينما-أ ر-أيا-إيان-متر-مهما-ما-ما-إطما-: إنأدوات الشرط  أم 

 ليس-سوى-ةير-: إلا  أدوات الاستثناء

 إلر-علر-ما-: فيحروف الجر

 الواو  بما فيها: واو المعية  واو الحال  واو المفعول به. 

 

 منهجية التمرين

علر حذ  أدوات الربو وجعا  النما  متتابعاة ةيار مترابطاة  اكلا حتار  تارك ينص هذا التمريا 

للمتعلم مهمة  بطها وطلك علر أسااس التارابو الضامني الاذي لا يل ياه الا فصاال الجاكلي. و حاا  علام أن 

ح  مجك  الترةيب ي دأ ما ح  مجك  الربو بنوعيه وبمعرفة ةيفية توظياف م تلاف أ اواع أدوات الاربو 

                                                 
 .722حميدة  مصطفر  علاقات الربو والا ت ال في العربية   .    -11
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ي العربية  والتي  قترح ألا تد س أولا في إلا  الحصاص النظرياة با  التمهياد لهاا بالتماا يا الموجودة ف

 التي سنقترح  ماطج منها لاحقا.

 أهداف التمرين

تن يه المتعلم إلر أهمية أدوات الربو في ترةيب النملة ومساعدته علر الابتعاد عا العجاوائية فاي • 

 توظيفها.

علر أة ر قد  ممكا ما التراةيب ضما النم  في الل ة العربية بعيادا إعا ة المتعلم علر التعر  • 

 عا النصو  التي قد يراها لويلة ومملة.

تد يب المتعلم علر اختيا  ابداة المناس ة لربو ابلفاظ والنم  والع ا ات ت عا للكلمة الوا دة ق   • 

 ن ةيرها.ابداة وبعدها ما اسم وفع  وظر  حيص لك  منها أداة ترافقها دو

جذب اهتماص المتعلم إلر وزن علامات الوقف التي لالما ةاان يتناهلهاا وينكار عليهاا الادو  الاذي • 

 تؤديه.

 تننيب المتعلم النق  الحرفي للأدوات الوا دة في النص ابصلي أنناء الترجمة.• 

 النموذج )النص(:

التلميذ معلمه  -صاحب العم   العام  -المحكوص يجكو حاةمه  -ا قطاع  -يجكو الناس بعضهم بعضا 

 –العكاس  –المتاديا  جا  الاديا  –الجاا ي ال اائخ  –المسات جر ماؤجر   –الزوجة زوجها  –الولد والد   -

 –الناااس.  –منموعااة أخاارى  –باايا منموعااة  –إ سااان  –ةاا  علاقااة باايا إ سااان  –هكااذا قاا   –العكااس. 

  ترتااد - -  تنطلاا  –ا القاارا  ابباادي الااذي ة  هاا –ةاا  لرفااة عاايا  –الجااكاوى تتعااالر أباادا باايا الطاارفيا 

 اب ض. –أ جودة الحياة ال جرية 

سد الفراةات الوا دة في النص التالي ب دوات الربو المناس ة ما بيا تلاك المقترحاة فقاو   المطلو :

 مستعينا في طلك بعلامات الوقف.

 علر. -إلر -ما-أو -في -و -  -ب الأدوات المحذوفة:

 بداة الواحدة في أةنر ما موضخ.قد ترد ا ملاحظة:

لم تكا النماطج المقترحة سوى خطوة بسيطة في لري  بلو ة بر اام  تعليماي  اام  ومتكاما   ارا  

مناس ا وضرو يا ي ناح مسعر تد يس الل ة العربية للمتعلمايا فاي قسام الترجماة الاذي لالماا افتقار إلار 

فيما ي ص مادة الل ات أص حتر مادة الترجمة بم تلاف ابسس وابعمدة التي ت ني من  تلك ال رام   سواء 

 مقاييسها. وهو أمر ةير مق ول ولا ين  ي أي ي قر علر ما عليه.
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 المقال :  

Enseigner l’arabe aux apprentis- traducteurs: méthode et objectifs 

Teaching arabic to translator-trainees: method and goals 

 طلاب الترجمة  المنهجية والأهدافتدريس العربية ل

 المصادر والمراجع :

 باللغة العربية :

 منهاج المترجم  المرةز النقافي العربي. الط عة ابولر  بيروت. 2002الديداوي  محمد.  -

   ظاص الا ت ال والربو فاي ترةياب النملاة العربية.الجارةة المصارية 7227حميدة  مصطفر.  -

 .العالمية للنجر. لو نمان

عرباي مكت اة -.معنام علام الل اة النظاري. ا كليازي7292ال و ي  محمد علي  الط عة ابولر  -

 ل نان بيروت.

 بالفرنسية :

- Chomsky, N. La Linguistique cartésienne. Le Seuil, 1969. 

- Chomsky, structures syntaxiques trad. De Michel Braudeau, paris, le seuil 1969. 

- Catherine Pinon, La grammaire arabe : entre théories linguistiques et applications di-

dactiques, synergies monde arabe.Num.07.2010. 

- Dubois, Jeans et autres. Dictionnaire de Linguistique, Librairie Larousse, Paris. 

1973 ; P 480. 

 

 

 


